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I. 11. Kao graunafačka kategOlflij:a asipekat je uglavnom verzan za sla­
v€llllSlke · jezilke. Međutim, asipekat je na ovaj tli onaj naičin ve:na:n i za ~ruge 
jezike, među njlirrna i z.a njemaički. Istowemeno, nema summje da je as1pe'kat 
u s.Lavensikim jez1cio:na, u oidnos1U na aspelkat u njemačkome, saisvim d;rug.& 

jezična ipojava. Da bismo uorp6e m01g1li pristupi·ti fin,gvos.tilistiokoj ko1nrtras­
tivnoj ranal'izi A:nrdr!ićeva tekslta, morait 6emo defiinirati pojam asipekta i raz­
gra.11'!.čiti ga o:d potima Aktiomsart1. Upoznati ru potpunasti k:ategor.iju aspek­
ta znači .provesti istražrivanj:a najprije tamo gdje je po~umro ra!Z'Vlije:n, tj. u 
s laVl8Ils;kim jeziiaima. B:i:t će dostatno aiko u razmatranje uzmemo jerdain sla-
venski jez,ilk - ST1pskohrvatski-hrvatslkos;ripsk1i. '-

U s;ripslkOihrvatskom-hrvatskos:npslkom talkođer je ovjereno svrojstvro gla­
go1a koje Nijemci zovu Alktioinsarl, a mi bismo ga moiglii zvati poidvid2 • Mo­
rali bismro, dakle, točno oldgovroriti nia putanje u krojem 01d:nos1U se naJarzi as-­
pekat i podv~d (A'ktionsart) ; da li su navedeni temni:ni dva s:iinonimnia zn:l­
ka istog ipojma ili se radi o dva raizlilčita pojma i dvtlje razlirčite jezične :pođave. 

Svaki inaš gilagol oznaiče:n je sa stajališta aspekta. Ostail.e vrste rtlje:či ne 
poznaju aspekat. Izuzetak u tome čime ~veden;i surpsta:ntirvđ.. Ime:n:ice talkođer 
poznaju aspekait: ·--Obećanje« ima perd'ektivan asrpekat, >-Olbećav.a:njie« ima im­
perfekti van asipekat. Međ1Utim, navedene irmeinioe izvedene su od gJagola: 
'-Obe6anje« je izvedeno od >><Obećati«, a »Obećavainje« je od >-Obećavati«. Po.3t­
verba1:111i su s!UlpStantivi u odinosu prema glagolima i:z kojirh su faveiden1i LSe­
kunrdrarnog postainka, izvedeniice. Ta:ko je i aspeka,t ovih ~ei!tl:ca selkurnda­
ran. P!I'imar:an je aspekat -glagola. AS!pek,at je draik,le glagolska kategorija. 

1 Nj ermač<ki pojam Aikuionis•airt JPlW:i piut je (JPr€!illa 1grčkorme) porznait kao 
Zeitart kod G. Cur.tiruisa (G. Ourtirus, Griechische Schulgrammatik, 1. Auđ'l. <1852). 
Nešto ikas,nije (K. iBa:uigimann) 1naizirv01m Aktionsarrt 01značaiv•a s.e spercdlfičan t'ok 
radnje ii:zraž.en 'graimati:čk.im r(:prefiksarcirja, ogJa>gol,sika osnova) i semanti1črkim (zna-­
čenje .glagola) jez!irčnim sireids:trv>ima. 1»Aiktions,a1rt dis:t :im geigensaitz zu Zeiitstu:fe, 
dde Airt und W·eise, wie ld!ie Hanrd:ll\lJl11g vo:r isirch igehrt.« tK. iHru.g1mann, Kurze 
vergleichende Gmmmatik der indogermamischen Sprachem, StiraB;bulI"g 11904, S. 492) 
Usp. Mi,nko G-Ojmerac, Sprachliche M itliel zur Wiedergabe des serbokroati'sch•en 
Verbalaspekts im De,utschen, Se11bo'k'I"oatisd1-deutschre kon,1:Jra;stive Studien, Band 3, 
lfostitrut đ'ilr Lingl\l'istiik deir Ph.ifoso1Phris:ch·en Fakulta:t deir iUnriversifat IZarg·reb, Zag­
reib, 198:1, str . '1.7-il8. 

2 »Lange Zeit ·WUQiden <lde lAktionsarten :ađs podvid, ailslo alis e1ime dem As­
.pek;t ernhsipirechenJde ®rscheirnmg aufged'raBt.« U:sip. M. Go'jimerac, ma1v. :dj. sitr. l 7. 
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Krn,}iževnii je:ci'k 18.13 (H~B9) 

U srpskoihrva:tskam-hrwatslklQsTp'SiklQm nema s~ooodm.og glagola sa sta­
jališta aspekta. Asipekat je Olbvezatan kod glagola ikao rod kod imenica. Isto 
tako k:ao što lllema u scyslkohfr.vatskom-1hrvats!k1Qsrpskam :ime:rri.oe sloiboidllle u 
odnesu na rod, tako nema s:rpskohrva1JS1kog-hl'vats1kosrpsikog glagola sil.olbod-­
nog u odm.oSJU na aspek~t. Aspeikat je dialkle 01blig:aitoTllla katie:go!rija 1gla:gofa. 

Gfagols,ki oiblici našega jezilka čiJlle dvije gxuipe: pedekti:vrnu i imper­
foktivnu. Jednom simetritčmom vidsklQlffi paru u s11pskohrviatsikom-hrvatsko­
srpskom odgovara u praviil.u u odnosu ;na vtlid samo jeda:n neuitiralain glaigol 
u njeimaiOkome. ASipekat je dakle iz•girađ€Jll kao dvo.člana ik:ategorija - aspe­
kat je bin:arn:a kategorija. 

S:redstvo izražavanja glagolskog vitda j1esu v1dstki aifilkiSrl.. Izricalllje rvida 
odnosno tvo!I'lba V'i1ck;ikih pmm.ja:ka zaipravo je 1woll'lba gil.aigoil.a od gil.agola. Raz­
motrimo glagolski par: baciti/bacati. U gl:agolia !baciti OSlllOva je baic-, -'ti je 
infi:nitd:vtni nastavialk, a -i- je izra:žajtnlQ stredstvo iJmiperfoktiv:nog aspelkta. U 
ovome gfagolskom pa!ru -i- i ~a- su v1i.dski smrilksd. GlaVina uloga V'itdsiki\h su­
fiksa, vitdsik!ih p:red'itksa te vidskih itnfilksa jest da stode u slru~bi perfelktiv-­
nog i.Li :i.m/perd'ekti:vrnog aspeikta. Time je aspekat morfološlka !kategorija. 

Perfekti:vrn~ i imperfelk1livtni Oiblid nisu gramati1čk!i. s!i.Jllon1mđ. klQdti pri­
likom komun:ilkaoije mogu biiiti zamijenjeni. SUjpmtnlQ: fo:t'me iperlfeikti1vin.ih 
glagola isipunjav.a:ju druge gmmati1čke fUJ!l:kcije u odinosu n:a impe!I'felkt'.ilV!ne. 
S je·dm.e strane, islkJjučuju uza,jairnnost, s dr:uge stra!Il.e, dopl\llI1juju se f1UUk­
cio1nalno; ponašaju se kalQ ko11111Pleme1nta:rtne varija:nte. Sv:nsltavainje glagola 
u jedinu iJ.i dx'll!gu grupu uvje:to1vaino je f'U!D.kc1onaiJ.rm~gramarti1oki. Stoga mo~ 
žemo kazati da je aspekat gramatička katego[lija. 

Fortmaltne opozicije članova kategorije aspekta :nalaze se uglaVlllom u 
promjeni viidstkog afiksa; to je TIJajčešći iiZ:raz formalne opotzici.je (a[i ne i je­
dini): 01bećavaiti--01bećai:Ji, kazivati-4mzat:i, olkivati~1kov1art;i, l1U1pati-Jruipitrl., p;red­
viđati-p;redvidjeti, lupatti.-·J:up:nu1li, crtati-nacrtati, tražiti-naći, :pregledati­
-pregil.eda1li. 

MeđUltim, nri ;perfelktiv.rni n!i. i:mJper.fekrtivni aspekat oidgovarnju6eg -mor­
folllološko1g sadr.žaja ne nalazi i:z:raz u afiks1U. 1Tialko, recimo, sufi'ks -a- može oz­
načaviati pe:r;fekti'Vllli i ihllpeirfoktiVlll'i aispekat kao u primjeru: kazati-il.'Ulpati. 
Rijetki su prdrrnje:ri otnlh vidsk'iih parova kojima se opreci IPO V'idru ne pll'lildru­
žuje i llleka druga ra:z.Jilka u znaiče;niju. 

N:a osnovi izloženoga aspeikat srpslkoh:rvatsikoig-hrva~kOISII'IPSiklQg glago­
la možemo defind:rati lkao o'bli1gatom.u, tdvo:člamiu, morfološku, ;ga"a:matiaku tka­
tegorijru. 

Pored glaigoilskog vida n.aS gla1gol ima i podvid ili AikltiotruSa:rt. Podvi d 
daje glagolu dodiatino, moidid'icitrianlQ em.ačenje; dak[e, odslaikarva jedinu fazu 
radnje, tj. podvliaičti ili .ističe jednu fazu raidnje. Takvo otbilježje iglago.Ja s 
asipektom j1e :bitru> srodino. To nam pokaizuju s'l.ijedeći primjeri: 

1. i:ngresiVllli ili itnk1Qativlll1 podvi.id itzdtče početak, po:čtilllja:nje radnje: 

:poletjeti - aud'fil.:iege1n letjeti - Hie1ge1n 
2. rezultati'V111i podV'ild itz!raižava zameiatk, završavanje neke radnje: 

samil.jeti - zermahlen :mljeti - maihlem.. 
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(J.37- ,148 ) 

NaSJUprot aspe kta kao bi:nam.e kategorije, 1naJči:n vršenj·a i lkOlli:či:na gla­
golske rnd:nje u 01dnoou plI'ema objektu, subjektu i prema rad:ndiama d:rugih 
glagola srod:na znaičenja moigu •biti vrlo različiti. Oni se ne m01gu olbUJhvatiti 
u opo.ziciji. Stoga su to razili1čite kategorrl.'je. 

U srpslko:hrvats'kom-llll'va!Wkoorip~kom jeziku ima gla,g01la koji imaju sa­
mo vid .kao J.1JUŽnJ() obilježje. ,Paralelno s tim ima mrmgo gaiaigo[a kojii pored 
vida imaju još je dnu i1H dv1ije oznake podviida. Vrild i podvtild ne nalaze se 
u suprotnosti kao dvije c:z:nake jed:n01g gla:gola. Suproitno tome: •g[agol koji 
ima podvid uivijeJk p<mnJaje još i viid. Podvtd i v:iJd stode daikle u adiitiv:nom 
odnosu jeda:n prema drugome. Možemo reći da je vid u odnosu na podvid 
nez:av:hsain - podvid, ;nas'lljprot, !llije od vida razidvoijiv. 

Već siffiQ rek.J.i da svakl()(ffi sripsikohrvatskom-<hrvatskosripsikom vi1ds1kom 
par:njaku ru njemaičkome 01digova1ra jedan nedife:rencira:ni gla1gol. Jeda:n član 

našeg gilaigolskog para i:mpeme.ktiva:n je a drugi perielktivarn, a'li su i1ste se­
mantičlke vrijednosti. Ako postavimo pitanje kojemu od vidsidh parnjaka 
odgovara njemačkd g1lagol, onda otdgovoc mora ,glasit i: leiksi&osema;ntičk i 

vid:ski su p:aa:mjooi pravi s1inOlllimi. NdemaJOki semantički e!kvivale:nJt glagola 
mora, nruž:no, i je:dnom i drugoo:ne odgovarati. liz toga sildded:i : takav ekviva­
lent glagola :nije SjpOSOlballl :izraziti ra'lJliik:e koje postoje irzmeđu v:idskih pa!I'­
njaka. A <Xt1ida nam postaje j1asino da je njemaičk1i .glagol u čitavoj kategoriji 
sirnmašniji. 

Međutim, pri~ev01dllli ekv:ivaleint za irzrafava:nje naše glagolske radnje 
u njemaičkome ne predsta'Vllja ;veće poiešlkoće jer su oba jeztl!lm »sipooobna" 
izraziti viidske ;roolike igla:gola moraološikim, si:ntalk1Jičikim Hi semanttčkam 

sreds:tvi:ma. To samo potkire1pljuje tvrdnj111 po kojoj ne možemo govoriti o 
stilu pojedinih jezika kao mogućnosti, nego samo o stiilu kao primj€1Ili je­
zika - o jezikru kao stvarnooti3. Time zaJStuipam mišljen~e po kojem ne mo­
žemo govoriti o aipsolutnim stilskim kvalitetama n~emaičkoga, srpB!kohxivat­
skog- hlI'vatskosrps;koga, nego da se pojam sti[ treba upoitreib!ljavati 1mnze:k­
ventno u smislu stila jezika kao stva:rnootd - tj. u smisJ.111 stiiLa govora. 

Cesto u njemačkome iz jedne rečenice ne možemo sa1z1n.aitd ;vjtd gla.gola , 
nego moramo posegnuti za širim k0111tekstom. Moiže se reći da je u ST\P~kohr­

vatskl()llll~h:rvafakos:rpsikom glaig<olslki vid :izražen eksplicite, doik u njeuna<čiko­
me swšeinost odnosno nesv:rše:nost glaigOlla p:roi~l:azi :iz manjeg ili većeg kon­
teksta, tj. izražena je implicite. Nas 1će interesirati jezična sredstva saldrža111a 
u takVO!rn kontekstu. Zajednioo naiziv za r<lZliičita jezična sredstva 111a smm 
razjnama :na ikojima se vi:dska neUJtralnost njemaičikog glagola iziražava mno­
gi zovu viidski dli aspekatslki kontekst. 

3 Us1p. G. Mđichel et . al. , Ei-nfilhrung in die Methodik -de.r StiLuntersuchung~ 
Bedin 1968, str. 29. 
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Književni dezilk 18/3 .(19-89) 

II. Perfektivni kontekst 

II. 1. Njemačiki rezul;tativini g:La.goli s prefilksiana olbliimo su swšeni, 
pa iSU ikao takvi, 1bez doda1mog morfološikog ili sinta:ktiokog sredstva, prije­
vodni ekvtl.valernt srpskohirvatskou:n-ilirvatstk:os:I'!Pskou:n perd'elktiVlilOIIll glaigolu. 
Evo primjeru s karakteristiiČnii:m prefilksinna : 

er-: 
••• 1kazuje ime O!nOlga ko.ji 
je podigao most i godinu 
kad je podd,gmrut. 

(Na Drini ćuprija, 11) 

auf-: 

aus--: 
»2IDa:m, obje potrošiti 
ne sm;ijem ... « 

(Razgovor; 207) 

N:a ikraj1u, i a1~i1nslko se 
pojede. 

(Priča o kmetu Simainu, 135) 

ab-: 
U prvoj su 01rni koji su 
s oružjem · u rucri usta'li 
protiv sul1tana i koj'ima 
će 01!1 skin"U!ti glavi~ ... 

(Omerpaša Lata,S, 283) 

zer-: 
Na slaiooj sivetilosti pr­
vog svifamda raspršio 
se i njen liUdo i 1bol1no 
zaanrše:n:i sa1n. 
(Gospođica, 122-123) 

(1) 

{2) 

{3) 

1(4) 

:(5) 

: .. die in dredrzehin Versen 
den Namen dessem nennrt, der 
diie Brtiidke erbciute, umld das 
J<:llhr, i:n dem sie e:ribarut woode. 

(Die Brilcke iiber d'ie Drima, 7) 

»foh wuBte rgemaiu, beilde duTfte 
iah sie niaht ausgeben . .. « 

(Das Gespriich, '197) 

SahlieBlicrh hattein sie aruch 
·den Teiil des Aigias auf gegessen. 

(Die Geschichte vam Zins­
bauern Siman, 88) 

Zu ersrten gelhortetn drie, die 
sioh mit der Wia:f:fe i.1n der Hand 
gegen de.n SuTI.roam. e;rh>Olbe!n hii.t­
ten - de:nen werde er den Kopf 
abschlagen . .. 

(Omer-Pascha Latas, 354) 

Im schwacrhen Lioht der friihen 
:Ml()([',genidammet"Ull1Jg ze1'Sto b a u ch 
!iihr tollier, s1C'hmerzil.1'ch ver­
Wl()l'['ener Traum. 

(Das Friiuleim, 158) 

II. 2. Kiao rerzulbaltiVlili taiko i n€1kii ingresriVlllii glaigoili sloiženi s prefik­
sima mogu biti prijevodni ekv:iv:alleint :našem perfektiv:nOIID ,glagolu: 
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S. Virl,jriić: J.ez,ična sredls·tva za i:zra:ž:avanae sh/ihls. ,glagols.ko;g viida .. : 

an-: 
Zapalili su i počeli 
raZJgovoit' ... 

(Razgovor, 206) 

er-: 
Zadrhtala bi kald hi ose­
tila poiizrdaleika ika:ko jod 
se prilbližuje njegov miirds. 

(Olujaci, 2,lH) 

auf-: 
.... da oitplače Ollla dotk 
ne proplače idete. 

(Olujaci, 221) 

.ent-: 
I 1kald je verzir Me:hmed­
paiša naumio da zida most 
1I1Ja Dri!Ili i poslao lj!Ude, 
sve se p01koit'iio ... 

(Na Drini ćuprija, l5) 

{6) 

(7) 

(8) 

'(9) 

Sie zilndete tlihre Zi!garetten an 
und begamm€111 eilll Gespr ach ... 

(Dms Gespriich, 196) 

Sie erbeb-te jedesmal, weJlJl sie 
aus e:illler gewissen Entfern.un.g 
sipil:rte, wie seim. Geriuoh arutf sie 
Z'Uikam. 

(Olujaci, 73) 

... zu weilll€111, :brus das erste Kind 
aufweine. 

(Olu:jaci, 76) 

tJ1I1Jd aihs rder Wes!ir Meohmed 
Pas~oha es U1I1ltemahm, eillle 
Brii~ke iiiber diie Driin:a :nu baiuen, 
u;nd Leute e,ntstandte, 
da :beugtein sfoh aillle .... 

(Die Brilcke ilber die Drina, 10) 

II. 3. Navedeni re2'Jul.taiti'Vllli i :ing1resiWli gJago[i složeni s prefii1ksima 
mogu svojom semantikom tvoriti perifektwvni ik:01I1telkst. Osoib:iin:a je ovih gla­
gola semantička :kvaliteta koja rpripaida podvidru a ne vidu glagola, te se sto.­
ga ne mogu izjedna;čiti sa SiI'!Pskohr,viatsihm~hrvatskos:rpskim perfotktiv:ruim 
glagolima. Qv,a tv:r:dnja još je irzraizitija ako 'Z!Ilamo d:a listi njemačlki glagoli 
mogu i:zra!Z!iti llleswšem.ost s idoldatnim pomoćnim srerdlstvima {tkoo što su, na 
primjer, prilozi ih pri~oške oznake): 

Nia uzbndiici Ikoja v.add. na 
Mejidain ležao je Ailihordfa 
i izdisao u .ka:a,tlkim 
trzaj!iµi;a. 

(Na Driini ćuprija; 389) 

Aruf der Steigumg, die aurf den 
Mej<lan filhrt, lag Aldhordsch:a 
U!IJJd hauchte in Jmrz€1ll Stofien 
se:in Leben aws. 

(Die Briloke ilber die Drina, 
321) 

U odnosu ina iterati'Vl!lolst oopslkomvatskog-hrvatstkos:rpskog g~agola iz­
disati i!Z["a:z »U ikraitkim trzajima« redunidaintam je. Funkciju iterativinosrti k,ao 
sastavinog dijela impe1r:fekitiVl!lJO.g po<lvirda ndemaiakog gla:gola au·shauchen 
preuzima i1zraz »iin k'UI'Zen Stč:iBen«. 
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Kl!ljižWni •jeziilk: 1'8/3 (19,89) 

II. 4. Grupa njemaičkirh momentainih ili trenutn.iih 1g}agola orznaičava 

veoma kratkru r.aldinju čije se p:rotic:anje jedva može pretpoLStavii.ti pa su kao 
takvi mnogo bliži našem perfoktiVIIlom nego imperfelktiv:nom aspektu : 

... i OII1rl:a su sve to 
jednog darna digli u 
lagum ikao da je stena 
u pl~i a ne zaiduž­
hina, haiir 'i l~o1:a. . 

(Na Drini ćupritja, 3'87) 

(H) 

... UTIJd dann habern sd.e eines Ta­
ge.s in die Luft gesprengt, -'lls .se.i 
sie ein Fels in den Be;r:gen U]']d 
kei:n Vermaohtnds, kie[ne 
StifunJg und keine Schanheit. 

(Die Briicke iiber die Drina, 
320) . 

Osnovno Z!11alčenje njemačlkog glagola može hiti iizmijenjeno aiko se 
nađe u složemici s drugim glagolom, imenicom, rpridjevom ili p:riloigom. u 
već.iln:i . slrtvčajeva radi se o re:zultativ:noj modilfi.lkacij'i kao elkvivalentu našeg 
perfekti'V!Ilog aspekta: 

Uz .put su se zaustaviU 
J..c,rađ cr/kve. 
(Osat.ičani, 287) 

Po svojoj prirodi Jovanka 
nije mogila da up.ozna čo­
veka Hi da uoči neku či­

njenicu a da odmah ne za­
uzme stav :prema njemu ... 

(Gospođica, 174) 

(13) 

Unterwegs hiitte.n sie bei der 
Kiirche haz.tgemacht. 

(Die Leute von Osatica, 230) 

NaitJu:rge.maf3 kornn.te Jovanka 
keli.:nen Me111Schen kennenlernen 
Uind keim.e Tatsaohe erfahren, 
ohne sofort zu .ihrnen U111d im 
Zmisamme.nhairug damit Z'UII' 

gainzen Welt SteQl'Ultllg zu 
nehmen . . . 

(Das Friiulein, 228) 

II. 5. Ponekad sama semantika nije dovoljna da bi se njemački gla­
gol osloibodio vids:ke neutralnosti. U ta:kwm sil.učajevima ipomažu nam pri­
l<;zi kao :n:ajjednosrtavmje i inajičešiće sredstvo za tvorbu alS{pe)J.m\Usikoig kon­
teksta: 

Pod čaridalkom na kapiji, gde 
su f\llPravo bih vezali O!lloga 
suludoga sta:rca, iskupili 
su se već poced vođmka i 
neki besposilenjaci iz varo-
ši, ialko je tek svainlltlo. 

(Na Drini Ć?,Lprija, 130) 
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~14) 

Uinrter dem Blodkihaus auf der 
Karpija, wo sie .geraide jenen 
verrildkten Altein gelfe.sse[t hatten, 
sammelten sich, orbgleioh df'..r 
Mo:rigen. emt diimmerte, schon 
neben den Soldaten auoh einige 
Miif3dig;gwniger arus de:r S1tard.t. 

(Die Briicke iiber die Drina, 84)1 



S. VrrJ,ji.ć: .Jezirčlna sredlswa za i1zria17.aivairuje s!l:J./!hs. g~agols1lmg v.iida . , . (1.37-148) 

II. 6. Inigres:i'V'.ni ili rezultativ.ni 1podvid može se u ngemaičkome javiti 
ru prijedložnom izrazu: 

Sejmeni se uskome·šaše 
oko seljaka . . . 

(Na Drimi ćuprfilja, 44) 

Gosti su se pozavađali. 
(Na Drini ćuprija, 220) 

(15) 

Die Sejmen setze:n sich um den 
Ba'U€l'!D. in Bewe1gwng .. . 

(Die Briicke ilbe.r d:ie Drina, 34) 

Die Gfuste sind in Streit geraten. 
(Die Brilcke iibeir die Dri.na, 
180) 

II. 7. Jezi.Čino sredstvo za iz:ra.žavainje svršeno.sti :rad.n;je u njemaiČlko-­

me morže tarkođer biti predikat sastavljen od glagoQa se~n i pridjeva m 
glagola: 

A kad je završila, poklo­
nri se tealb:arlmo svima i 
izgurbi se zajedno sa svo­
jom mellQldijom ... 
(Gois.pođica, 18-8-1'89) 

r(l 7) 
Als sie fe.rtig war, vel'lbeugte 
sie si!Clh theaitr.ailis.ch vor 
al1len u:ncl veinschwamd mit 
ih:rem L'ied . .. 

(Das Friiulein, 247-.248) 

II. 8. Sva trii njemaičlka vremena za prošlost (iprerte:rit, ;peir:felkt :ili 
pl'uskvampeirfeikt) rpodjeidnalko sru ne;utralmia u odnosu nra asrpetkat gfagola. 
Međutim, u !konteikstu rečeni·ce pe.rfetkt ilri pQIUSik:vamperfekt, u od,rnosu l!la 
prezent ili prete:rit, mogu imatri a1S1pekatsiku vrijednost, tj. m01giu tvoriti per­
fektivni a1S1pekatskd. kontekst (izriaža:vaj;ući r.aldnju ikoja se dogOld:ila priije :ne­
ke druge radnje) : 

Kald je izišla irz kuće ... 
ugleda na drugoj ohaJ:i 
povorfku aru1Jom01bila. 

(Gospođica, 79) 

1~18) 
Ahs srie aus drem Haiuse getrf!ten 
war . . . e!"bllickte sie am aindere:n 
Ufer elirrlelll ZUJg VIOlll Kraftwagen. 

(Das FriiuLeiin, 99) 

Vremeooke oočenirce mogru ma si1nta!kbičlko~ ria:zi:ni poslilZ~:bi za tvor1bu 
as.p€'katskog kontelksta u kojem do izražaja doU.azi odnos raidl!loe vremensike 
zavisne rečenice i glaVllle nezav!is:ne re6enice. Evo jedinog takvog primjeiI'a 
tvorbe rperfelkti:vm.og asip€1ka'1:s1kog konteks1ta : 

Duigo su još dve žene os­
l'U.škivaO.e u tu noć koja 
je, kaid j e prestala zvo­
mjava i umwknule one 
maniifes:tacije, bilLa mno­
go tiša od ral!lijilh ... 

(Gospođica, 8'2) 

{:19) 
No.ch lan.ge l:arusohten die 1beiden 
Fraruen in drie Nacht, die, nach­
rdem die Glocken vertummt 
waren 'llnd rdie K'Ulllde1giebumgen 
aufgehort hatten, vli.el ruhi.ger 
war aihs friihere fri.i:heren ... 

(Das Friiwleifn, 103) 
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KllljižeVtrni jez1ilk 181'3· (1989) 

Po.niek:aid je čaik i z1rnačenje pel'!fekrta ih pil.USikviampoofeikta oodunldaint­
no za iizr:!l!fa.vanje s1ijeida raidmđe (koid rezruJ:bati:vn:rih i trenurt:miih glaigiola) jer 
sem:antičlki .kom.tekst saim svojom s;uikeesiVllloš'6u može izraziti. 1Perifekth11nost: 

A kud s:uinoe zađe ... 
Gos:pođii.rca ne dade da 
se palJi svetfost u 
kući. 

(Gospođica, 81) 

(20) 

ALs ,die So1n1ne hiimte:r den 
Bawnen u:nte:rlha\lib des Hum­
~Berges versa;n,k . .. 1da erlaiuJbte 
das Fraulein nfoht, das im 
Hause Liiciht gemooht W!Urde. 

(Das Friiulein, 102) 

II. 9. Razlika između pasiva sta:nda i pasdva protok1a raidnje ta!kva je 
da se može kor:is'titi za izražavanje srrps!kohrvatskog..,,hrvatsikos't'ps:kiog gla­
goilskog asrpekta u njemačkome. Naime, piasiv stanja ne izražava proces ne­
go stande kao rezuil.tat ipro.cesa pa samim time stvara per.fekitiWl'i aspekatsiki 
kontekst: 

šteta je bila opet uči­
njena a oni kodi su je 
počinih nisu bil!i i!1Ji 
uhvaćeni nii ubijeni ... 

(Na Drini ćuprija, 41) 

(21) 

Wiederrum war Sohaiden angeri­
chtet, alber die Tate<r waren 
weder gefaj3t noch erschla-
ge.n ... 

(Die Brii.cke ilber die Drina, 32) 

Iwko u veći.ni slučajeva pasiv protoka radnje tvori imrpe:r:fektivni as­
pekatski kom.tekst, to i1Pa1k ne znatči da ga motžemo izjeid1I1ač1ti s im1P'eirfek­
tivn1im gtlagolsikim aspektom u srpstko1hrvatts.kom-hTvats/kos!!.ipskom jezilku. Uz 
rezultativne glagole ovaj pasiv može tvoriti i perfektiivnii 'aspeka1:1Siki tkO!nbekst: 

Čiim je objavljena vesrt; 
o srrnrti staire . devoj1ke 
došao je u Sti1š1ku uli­
cu ~stari i pozm.ati ·be­
ogr.aids.kri trgovac Đorđe 
Haidžii-Vasić sa žemom. 

1(Gospodica, .1 O) 

(22) 

Als ,die N:achit'ioht vom T'Ode 
der alte.n Ju1rngfer verof­
fentlicht wurde, ·k.airn der 
bekannte alte K.aufmarnn 
Djordje Haidrži-Vasić mi1 
seiner Frnu in die Stigs tr.a.Be. 

(Das Friiulein, 8) 

III. Imperfektivni kontekst 

III. 1. Mnogli njemački ,gfagoilii izražavaju rdurativnru raidnju tatko ·da 
im ine .treba dodatno kontekstruail;no sredstvo da bi izrazili imiperfektiv.nost 

. srip&kohrvatsrkog-hrvatsikos'l'!psikog glatgiola: 
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Na njoj ništa ne raste 
i ne cvate do !t1€ika sat­
na trava ... 

(Na Drini ćuprija, :15) 

(23) 

(137-148) 

AU!f ih<m wiichst UIIlld bliiht nichts 
au.Ber einem ha.Jrlten, stacheligen 
~as„ . 

(Die Brilcke ilber die Drima, 10) 

III. 2. Imperfektivni kO!Ilrtekst tvore pnillozi i priložene o:zinaike, samo 
što je nj!i.rhov broj veći nego broj onrilh priiloga ikoj:i služe za :tvocibu IP€l'ifek­
tivno.g aspeka'tiskog kon~sta. Dijelimo ih na dvije grupe: a) prilozri .koji 
označavaju trajan.je neke radnje: 

Tu se živelo, radUo i 
zabavljalo po starom načinu. 

(Na Drini ćuprija, 183) 

(24) 

Dort lebte, aTbei-Pete u:nid 
vergnilgte ma:n s.ich weiter nach 

ailtier Art. 
(Die Brilcke iiiberr die Drina, 

132) 

b) pri[ozi koj1 označavaju pO!Ilavljainje :neke radnje (!iter.atiVlllost) : 

Gledao je svoje ruke i saimo je s 
vremena na vreme podizao 
pogled. 

(Na Drini ćuprija, 29) 

(25) 

Er bliokte arud' scine Hande, u:n<l 
nur von Zeit zu Zeit ho b er de:n 
BrLiok. 

(Die Brilc.ke iiber die Drima, 2•1) 

III. 3. Il!ll/Perf€iktivni k01I1tekst u nje:ma:čkome nastaje i uz pomoć gla­
gola pflegen (pflegen - zu - infinitiv): 

O slavama i Božićiim:a ilii. u 
ram:az.arus.kim no:ćima, sedi, 
otežalli i brižni domaići:ni 

živnuli bi i postali raz­
govorni ... 

(Na Drini ćupT<ija, 86) 

(26) 

Bei Fei.erl'tchkeitein, zru Weinach­
ten oder ·i!t'l de:n Ramaidan­
-Nachten, pfleg1ten die ergrautien, 
sohwertfarrligen utnid besoogten 
Hamvater - die Ohristen wie 
die Moihalmmedaine:r -
aufzutauen Utnd gespriichig zu 
werrden. 

(Die Briloke iiber die Drima, 69) 

1111.!fmitti.Vllli i~iaz fortfahrern (!i.U f.ortsetzen) - zu 
mofo poslužiti za tvoribu innlperfektiVIIlog lkoa::rWksta: 

inrfiwitiv također 

Pesinik je čitao i dalje .. . 
(Gospođica, 146) 

(27) 
Der Diohter fuhr fort zu lesen ... 

(Das Friiulein, 19il) 
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III. 4. Završllli (firutiVill!i) glagol uz koji stoji lkomparativ morže da 
nam suige:rtil1a traj!Ilru raidnjru: 

... a kro:z njiih se s:aida sve bolje 
i jasnije nazirao •istimslki most 
od lepog iba1I1jsikog kamena. 

(Na Drini ćuprija, 72) 

... UOJJd hinter ihnen e!l'kwnnte 
mwn jetzt immer besser und 
deutlicher die wahre Briiake aus 
schilnem Bainjer Stei!Il. 

(Die Briicke iiber die 'Drina, 58) 

U ovom pnmje~u pTilog 1.mmer uz kOl!llparativ sugerira imperfokitv­
nost. 

iHI. 5. Pasiv protoka radmje često je pogodtruo je:z:ilčno sredstvo za 
tvorbu imperfeikV.i.vnog asrpeikatslkog kOIIlteksta: 

Kaid bi se suv:1se prilbli­
žile, a1giine suharije bi 
ih rasterivali uidlarcima 
svojih ibi1čeva ... 

(Na Drini ćupr·ija, 24) 

(29) 

Wenin sie siah :zru se!hr naherten, 
wurden s,ie von den Re-iter.n des 
Aga, an:i1t Peitscheinhieben aus­
einandergejagt. 

(Die Briicke iiber die Drina, 17) 

IH. 6. Radnja u zavisnoj vremenskoj rečenici koda teče paxa[elm.o s 
radnjom U g[avnoj rečenici može imati ipre\S'Udan Z!Ilačaj za 1;VJ()r;bu S!iJntaik­
tiQkog lkontelksta u kojem vildslki me1U1Jralan 1I1jemaJČlkli gfagoJ. poipirirma imper­
fektivno Ziniačelllje: 

Dok je trezan, Čorikan 
se brani ... 

(Na Drini ćuprija, 238) 

i~30) 

Solange e;r niichtern ist, 
verteidigte sioh Ts·c!hoclkan ... 

(Die B'riicke iiber die Drina, 
196) 

III. 7. I sama semam.ti1čka vrijiedmost sulbjek:ta u njemačkome utječe 

na vid; s'Ulbjekat - prirodna pođava proma1Jra se kao iz.voT raidmje: 

Zaokret koji tu pravi Drina 
neooočno je oštar ... 

(Na Drini ćuprija, 9) 

I I 

1(:31) 

Die Sohleife, die die Drina hier 
macht, ist um;gewomich 
sohairf . .. 

(Die Briicke iiber die Drina, 5) 

IV. 1. Oformljen gramalti!čki' sustav glagolskog vida, ikiakav nalazimo 
u slavemkilm jezr1cima, u njemačkome, istina, ne postojri - a[i je zato do­
kazan leksiičko..,gramatićki podvid <(Aktio!!lSal't) lkao jezična mogućnost za 
izražavanje našeg iglagolslkog aspekta u njemačkome. Međutilm, ponekad, 
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.S. Virljd<ć: Jezična sredstva za itzJrafawanje slh/hls. glago~sJrog vida ... (137-l48) 

bez ikakve gramatičke ili sti:l!istićke štet.ie, glaigolski vid u njemaiOk<;>me os­
taje neizražen: 

'Tu je om.a odbacivala nasmejanu 
ma:.sku, a nje:no lice je ipostaja­
lo tvrdo i pogled oštar i taman. 

(Na Drini ćuprija, 219) 

:(32) 

Hier warf sti.e 1hre '1acheilmide 
Maske ab, ihr Gesioht W'Ult'de hart 
urnJd i1hr BUck sohanf Ull'lld frinster. 

(Die Brilcke i.iber die Drima, 
17'9) 

V. 1. I pored svih navedenih ra:zlilka p0t11ekaid u njemaičkOIIIl tekstu 
nalazimo (iako veoma rije1llko) ne samo iprenesein asipekat IOOŠega glagol.a 
nego i sti'.lske vrednote i'Zvornog A.ndl'ioova te.ksta: 

'"Mene možete biti i ubiti, zato 
sam i pošla š njime ... « 

(Na Drini ćuprija, 202) 

:(33) 

»Mi1ah kčxnnt ihr schlagen und 
erschlagen, da:ziu 1bin icl:i auch 
mit ihm .gelga!Illgen«. 

(Die Brilcke ilber die Dr~na, 

165) 

IZVORI iza ovaj 'rad hili .su na &l1P5ko:hrvatsftwm-hrvatsikioompSl!mm: Sabra·­
na .djela Ive Andri6a, Saraj.evo, 11'976. 'i !Ila nijemaokome: Die Brilcke ilber die Dri­
na, im Verlaig U11lstein GmBlh, F1ria111kfu:rt/M - iBer1in-·Wi·e!Il, 1962.; Đas Fri:iulein, 
Carl Hanse1· Veru1ag, Mih10he1n il9718; Omer-Pascha Latas, Carl Hanser Verlag, 
Miinchen 19.80; Si:imtliche Erzi:ihlungen: Im Streit 'mit der we.zt, Ca['.l Hanse.r Ver­
lag, Mil:nchen 1963. 

SPRACHiLLCHE llVJ:IT·TLIDL ·ZU.R WiIIElDElRG1ABE 1DES SERBOKROATISCH:EN 
VEiRBALASPEKTS IM DEUTSCHIDN 

(AN BEISPIELEN iAVS DEM OPUS VON IVO ANiDRIC) 

Jede ik-0;n,trastiivce U1nrt:errsu1chiuing 1unid somi.t auoh ikonltirasrtrlrve U1nrtersu1chuing 
im Hahmen ddeses Texites, steHt u1ns idtie Fra1ge der Stiufe de:r D1bereinst~mmu1J11g, 
bzw. der Uinteir<schdeide 1zw:isdhe1t1 iZWed S:prache1t1. 1Dde U1t11tersuchu1t11g des V€cr'bal­
aspeiktes ·zedrgrt; Ulns 1mo.'l'ph0il0ig:isohe :U!D!d syJttaktische Untenschiede ,zwis«~hien zwei 
Sp'I'ach1S%teme:n. I1t1 der se11bokiroatische!n Spirache ist der 1VembaJaspekt eiksipJ:izit 
ausgedri1dk1t, wahrenid •i.im iDeutschen die Pertl'elkbi.Jv'J.ti:it, lb~w. idJie .1'rnipe1rd'eiktiivirt;at 
einer Raindhmg e~·s.t au15 edineun lkJed111erem oder girof3ecrern Ko1nitexit (»aispeikooio~­
sch€T iKol!1Jtexit«) herv.olI'lgehit, d. h. llil'IllP1irzfrt. 

Aiber dmme11hi111 dilrlen si.ch diese Spraclhmitltel nichrt: m:irt; dem Ver1balas­
pekt der serbok:Poatlischen Sprache idemrtii!fizierem, sonid€1!111 mlisse111 1dlie veu:sch:i.ede­
::ien Aikrtionsartein im Dewts·chen zum Alusdruiclk birin1ge:n, denn das Dewtsehe keirnnt 
den Ver1bailaS;p€lkt weder a1s eine moll:'P'ho~ogdsche, !Iloch aJs edlne 1SY1D1taiktische Ka­
tegm·ie. 
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Klllj<i00v111d jemik 18/3 (1989) 

Der 'Ve11bal.as;pekt :im BePbokiroatisclJ.en ·lmrt; a1t1~ere Aius!ilru.oksimogil[10hlkei1tein, 
a1s i:m iDeuJtschen. .Amer dimmerhiin. ist ddies k€!i1t1 Grum;l, das wtitr 'V()ltl ikleim.eren 
•groBeren ~tilistdsoh€111. Weriten ei~ iOlder ainđeretn S{Prache sprecheln. Els lbesteht 
mchts din der WdrlkJ.1i,chlkei.'t, was nkhrt; i1n tdeir SQ:xra:Clhe aiu~gedrrUcikt werdein tkrum; 
es giht lkeiine 'Wfaiklti1chtkeilt aiuBe:rhalb dier Splrache, noch gifb,t ies lke[ine Spra:che 
auBerhatlb der Wtl,rk~d1chlk€1iit. 
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